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Giriş

Kültürler ötesi bir analiz, bir yandan disiplinlerarası yönelimi açısından haklı 
çıkarılabilirken, diğer yandan da yapılandırmacı kültür kavramı özellikle zihinsel, 
sosyal ve maddi kültürle ilgili olduğu için gerekçelendirilebilir. Disiplinlerarası 
bu konsept kültürler arası araştırmaları ile iç içe geçmektedir (bkz Welsch, 1999). 
Aynı “melezlik” veya giriftlik, kültürlerarasılık veya üçüncü alan gibi yeni alanlar-
daki çalışmalarda olduğu gibi, ancak bu çalışmalar başka aksanlar ve/veya operas-
yonal konseptlerde farklılıklar gösterebilir (bkz. Rau, Lavorano & Mehnert, 2016, 
s. 7). Farklılık ve kimlik, benlik ve başkası arasındaki dinamik ilişki üzerine olan 
tartışma – bu konseptler ne kadar farklı tanımlansa da – bu katkının ana odağıdır. 
Bu yüzden farklı kültürlerin bağlantıları ve sonuçlarını ayırmak gereklidir. Trans-
kültürel bağlantıların dinamikleri ve tamamlanamaz doğaları gereği prensip ola-
rak her zaman eksik ve limitli kalmalıdır.

Georgeta Vancea’ya göre kültürlerarası edebiyatın yorumlanmasının şablonu 
“etik-estetik etkisi”ne dayanmaktadır (Vancea, 2008, s. 5), bu da kültürel azınlık-
ların, göçün, çatışmaların, entegrasyonun ve asimile olma fikirlerinin klişeleşmiş 
kalıplarını zayıflatmaktadır ve bu da yazarların göç, krizler, çok kültürlülük, ya-
bancılık, yabancı düşmanlığı ve sınırların kaldırılması konularında araya girmele-
rine yardımcı olur. Kültürlerarasıcılığın analizi çok dilli yazıların anlaşılabilirliğe 
ve farklı edebiyatlar, kültürler ve diller arası değiş tokuşa izin vermektedir.

Kültürler ötesi dayanışma modeli kültürlerarası fikri ile ters düşmektedir. 
Yorumbilim bakış açısından bakıldığında kültürlerarası çift kutuplu ilişkiler 
1	 Prof. dr., Vrije Universiteit Brussel/Universiteit Antwerpen, e-mail: arvi.sepp@vub.be/arvi.sepp@uantwer-

pen.be



21. yy. Süper Farklılıklar ve Vatandaşlık Bilinci: Teori ve Uygulamalar 7

bulanıklaştırma riskini taşır (bkz. Schmitz, 2009, s.10). Yazar, Zafer Şenocak’ın 
ilk makalesi “Das Unbehagen an der Kultur11” (1994) ‘de, çoğunluk toplumu ta-
rafından “kültür” tanımının nasıl kurulduğunun altını çizer: “Kültür, egemenlik 
ilişkilerinin bir ifadesidir, gücü elinde tutanlar bulundukları pozisyonlarını korur 
ve elinde güç bulunduran diğerlerini de aynı şeyi yapmaya ikna eder” (Şenocak, 
1994, s. 59-60).

Helmut Schmitz’in de belirttiği gibi, eğer modern köksüzlüğe aşırı vurgu varsa 
ve onun ürettiği kimlik kümelerinin melezliği ve akışkanlığı, kültürel homojen-
liğin normatif yapısının yerini heteronormatif bir kültürel, coğrafi ve ekonomik 
melezlik modeline bırakıyorsa toplumsal farklılıkların gerçekleri ve sosyal hare-
ketlilik riski için maddi kaynaklardaki eşitsizlikler göz ardı edilir. Göç deneyimle-
rine kadar geriye götürülemeyen modern köksüzlük ile melez göç kimliği arasın-
daki belirli farklılıklar sonuç olarak bulanıklaşacaktır.

Kültürlerarası karşılaştırmaların paradoksu, temelde kültürlerin bu kültürel 
“özgünlüğü” açıklayan kendi kodları, özellikleri ve tarihi ile belirli varlıklar olarak 
algılanması gerçeğinde mevcuttur. Böyle bir kavramsallaştırma ışığında, kültürel 
ilişkiler, doğada temas, arabuluculuk, transfer veya değişim olarak tanımlanabilir 
(bkz. Werner, 2013). Öte yandan, zıt bir görüş, kültürün süreçsel yönünü vurgu-
lar. En başından beri kültür, tanımı gereği her zaman aktörler ve bağlam tarafın-
dan belirlenen bir müzakere biçimidir. Bu anlamda kültür, temelde bir değişim ve 
transfer sürecini oluşturur.
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